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Loai Twr — Classifiers
Classifying nouns — classifiers — are the most complicated part of speech of the Vietnamese

language, for the boundary of a pure noun and a classifying noun is very subtle. With classifiers,
Vietnamese looks at most nouns as non-countable.

In English the word book can stand alone and function as a complete countable unit. Its equivalent
in Vietnamese is sdach. However, as one can say one book, two books, three books, etc., sdch in
Vietnamese must be accompanied by the classifier quyén (meaning a collection of pieces of paper, which
is bound into book form).

So a book in English is mét quyén sdch in Vietnamese. Never do people say mgt sach, hai sdch,
but mdt quyén sdch, hai quyén ... Similarly, no English speakers would say one money, two money
respectively. Ususally a noun in Vietnamese without a classifier would sound as awkward as @ money in
English.

Again, a Vietnamese classifier categorizes a said item. It is originally a noun functioning as a
classifier when it is followed by another noun. This manner is similar to an English term before a
noncountable noun: cup, in a cup of coffee ‘mot tach ca-phé’, sheet, in a sheet of paper ‘mot manh gidy’,
a bunch of flowers ‘mdt bé hoa’. However, a Vietnamese phrase with a classifier does not include the
preposition of.

A. Loai Ttr Chi Ngwoi — Classifiers for People

There are quite a few classifying nouns, arranged here in order of degree of venerability. The
classifier is originally a noun, occurring before another noun as head of a descriptive phrase.

1. Loai Twr Chi Ng6i Vi Ton Kinh — Classifiers Showing Respect

" Dirc, the most venerable term to address respectful figures, is always capitalized for names of
these figures: Purc Chuia Gié-Su ‘His Holiness Jesus Christ’, Piec Phdt ‘His Holiness Buddha’, Piec Kh(fng
Phu Tur “His Holiness Confucius’, Pirc Gido Hoang ‘His Holy Father’; Purc Thanh T an “His Holiness
Tran".

In daily conversation one would use this classifier to name these most-revered figures directly. Durc
H(fng Y “Catholic Cardinal’. In some cases this term is used by the wives to mock their husbands when
they get together ‘putting on the dog’ cdc ditc dng chong “the husbands’.

% Diing, “saint, godly’ dang anh hiing ‘a hero’ dang cha lanh *St. Good Father’, ddng thanh nhén
‘a godly person’. Also dang ctru thé ‘the savior’. Dang is used to address a revered figure indirectly. Jesus
la dang ciru thé. ‘Jesus is a savior.”
In some cases this term is used to praise a man’s dignity dirong dwong mét dang nam nhi
‘dignified man that he is” or by his wife to mock a husband dang phu qudn nha t6i ‘the lord husband of
mine’.

% Bdc ‘adorable figure’; a classifier for reverance: bdc anh hung ‘an adorable hero’, bdc sinh thanh ‘the
adorable parents’ bac vi nhan ‘adorably great person’

% . : . .. , .
% Sw ‘professor’ is a classifier for top professionals: hai gido su ‘two school professors’ ba ludt su
‘three lawyers’ bon nha suw “four Buddhist monks’ mot dai su ‘a great bonze’ sdu kién triic sw ‘six architects’

! Hung Pao Vuong Trin Quéc Tuén, the sole general in the world who three times defeated the Mongolian invaders in the 13"
century.



nhiéu gidng suw ‘many full professors’.

% 7 ‘celebrity figure’ a classifier for active members who serve the public passionately: ca si ‘singer’
dwoc sT ‘pharmacist’ gido ST ‘missionary’ hog ST ‘artist’ nghé si ‘actor’ nghi si ‘senator’ van I ‘writer’.
Variant' Sy.

% T hay {S} or thay {N} ‘teacher, master’ is often used for people in certain occupations. The first is
thay gido *school master’, then thay thudc ‘master of medicine — physician’, thdy fu ‘monk’, thay cung
‘master of a worship ceremony — wizard’, thay béi “master of fortune telling’ ¢6 mdt thdy thudc néi tiéng ‘a
famous physician’. Ong A la mgt thay giGo tdn tdm. “Mr. A is a conscientious teacher.” Even in contempt,
thdy is also used: thdy diii ‘master of liars’ ché tdp trung ciia nhitng thay diii “the place for masters of
liars to meet’.

T hd‘y/thdy‘become‘s a title used when one addresses people from these walks of life: Thay Surfas,
thay Manh, thay Huyén Quang

¥ Vi ‘person’ vi anh hung dan toc ‘ahero’ vi bo ldo ‘senior citizen’ vi chi huy ‘a commander’ vi hon
thé ‘fiancée’ vi hon phu “fiancé’ vi lanh dao ‘leader’ vi nit anh thu ‘heroine’

¥ Vién ‘agent’, is used primarily for things, but it can also be used for a government employee or a
bureaucrat, or the like, such as in mot vién canh sat “a police officer’, hai vién thanh tra ‘two inspectors’,
ba vién thu ky ‘three secretaries’, muoi vién churc chinh phu ‘ten government officials’. Vién can stand
after the noun it classifies: giang vién ‘instructor’ thdu ngdan vién ‘cashier’ phong vién ‘reporter’ canh sat
vién ‘police officer’. Phe phién qudn bdt hai phéng vién ciia hdng AP. ‘The rebels captured two AP
reporters.” Trweong nay dang tuyén thém ba gidang vién. “This school is recruiting three more instructors.”

Vién is also a classifier for an item, like vién thudc ‘pill/tablet of medicine’, vién gach ‘a brick’. See
more at Vién as Classifier for Things.

% Nhan ‘human’; bénh nhdn ‘patient’ cong nhdn ‘worker’ nghé nhén ‘artisan’ phat ngén nhan
‘announcer’ thirong nhdn ‘merchant’ thuyén nhdn “boat people’ nhiéu bénh nhin dang cho diéu tri
‘many patients are waiting to be treated’

Je Cu ‘an elderly person’, as in cu 6ng ‘elderly man’, cu ba ‘elderly woman’. Cu is also used to address
respected figures, alive or deceased: Cu Tran Trong Kim? la mét hoc gia. ‘Elderly Tran Trong Kim was a
scholar.’, Cu ba Lé Thi Hai nam nay da ngoai 80. ‘Elderly Lé Thi Hai is over eighty.” hai cu ba dang
noi chuyén voi nhau ‘two elderly women are talking to each other’;

¥ Classifiers are nouns denoting members in an extended family. Speakers must to guess the
addressed person’s age in order to apply the correct term for her/him.

+ Ong, mainly means ‘grandfather’: 6ng ndi ‘paternal grandpa’ 6ng ngoqi ‘maternal grandpa’. It is a
neutral term one uses when addressing a male stranger of the speaker’s age or older — ‘mister’ Ong
Johnson la ban cua 6ng Ba. ‘Mr. Johnson’, ong Ba ‘Mr. Ba’ mot ong khdach ‘a visitor, a customer’ hai
ong canh sat “two policemen’ ba dng tdi xé three old-aged drivers’;

¢ Ba ‘grandmother’: ba ngi ‘maternal grandma’ ba ngogi ‘maternal grandma’; It is also a neutral term
one uses when addressing a woman of the speaker’s age or older ma’am’ or ‘Mrs.’: Thura ba! “Ma’am!’
Ba Vincent ‘Mrs. Vincent’ ba ba hang xom ‘three women in the neighborhood” nam ba khach vao tiém
‘five female customers enter the store” ba chu nha ‘the landlady’

* C0 ‘father's sister’. C0 is used either for a young woman or a woman of the speaker’s age. Day la
co Tam cua toi. “This is my Aunt Tam.” Xin hoi co can gi? ‘Can I help you? May 1 ask?” hai co hoc sinh
trung hoc ‘two female high school students’ van phong can hai co thu ky ‘the office needs two female

2 A famous Vietnamese scholar in the carly 20" century.



clerks’. Co also refers to a female teacher: c6 Mai, hai co gido day todn ‘two female math teachers’

¢ Chu ‘lad’ This classifier is similar to cdu in meaning, but it is applied in two cases: a) for persons
younger than the speaker in a friendlier attitute: chii boi ban ‘the waiter’ chii dira thu ‘mail carrier’; and
b) it can also refer to someone older than the speaker: chii lam vuon ‘gardener’ chui linh gac ‘guard’ chu
1ai xé tdc-xi “taxi driver’;

¢ Anh ‘older brother’ is a common term to address any male of the speaker’s age: anh hoc tro ‘male
student’ hai anh sinh vién “two male college students’ cdc anh linh chién “warriors’ nhitng anh tdi xé
tdic-xi “the taxi drivers’

¢ Chi ‘older sister’, is a common term to address any female of the speaker’s age: chi sinh vién ‘a
female college student’ chi thu ky ‘a female clerk’ chi ban hang ‘three salesgirls’ chi tiép tan ‘female
receptionist’ nhiéu chi nau an ‘female cooks’ chi nguoi lam ‘female servant’;

¢ Cdu ‘1ad’; a classifier reflecting the attitude of a senior talking to or about a junior: cdu hoc tro ‘a
grade student’ cdu con trai ‘alad’ cqu bé “alittle lad’ cdu ban bdo ‘a paper boy’ cdu am ‘a mandarin’s son’;

& Em ‘younger brother or sister’ is a common term to address any male or female much younger than the
speaker: hai em hoc sinh ‘two school children’ muoi em bé trai “ten little boys® nam em bé gdi five little
girls’.

: Nang ‘single woman’ nang ddu ‘a bride’ nang cong chua ‘a princess’ nang tién ‘a fairy’ nang
tién ca ‘mermaid’ nang tho ‘Muse’ nang do tim “a girl in purple’ (in blue) nang thon nit ‘country girl’
nang tho ‘the Muses’

: Chang ‘young man’ as opposed to nang, this classifier can be applied for either literal or ironical
connotation: chang trai nuwoc Viét ‘a young Vietnamese man’ chang ré ‘a groom’ chang hiép si ‘knight’
chang ky md ‘cavalier’; chang ngoc ‘simpleton’ chang si tinh ‘a man madly in love’;

¥ Nguwoi ‘person’ is the most common classifier: nhiéu nguoi di duwong ‘many passers-by’ hai
nguoti da thu ‘two mail carriers’ nam nguoi nha qué “five country folk’. Nguroi is also used to indicate
nationality: ba nguoi My “three Americans’, mot nguoi Hoa ‘a Chinese, bon nguwoi Uc “four Australians’

nhiéu nguwoi ngoai quc sang Viét Nam ‘many foreigners go to Vietnam® ba nguoi la mdt “three
SllSplClOllS strangers .

% Nha house’ denotes some professionals: nha tri thirc “intellectual’ nhitng nha nghién ciru

‘researchers’ nhd kinh té ‘economist’ nhd budn ‘merchant’ nha kinh doanh “businessperson’ nha tham hiém
‘explorer, adventurer’ 71id lam lugt “lawmaker’ nha xudt ban “publisher’ nhd vin “writer’. Its equivalent in Sino-
original is gia. In this case, gia stands at the end of the phrase: nghién ciru gia, ‘researcher’ kinh té gia
‘economist’, thuong gia ‘tradesman’, ludt gia ‘law expert’;

¥ T assistant: duwoc ta ‘pharmacy assistant’ nha td ‘dental assistant’ phu td “director’s assistant’. 7d
can also stand at the beginning of the phrase: td dién ‘farm laborer’ td s ‘minor clerk’. Chi B la mot
du’O‘c td nhiéu kinh nghiém. ‘Ms B is an experienced pharmacy assistant.’

% T ho “worker’ thy' dién “electrician’ tho' may ‘seamstress’ tho mdy ‘auto mechanic’ tho' moc

‘carpenter’ tho dng niede ‘plumber’ tho stka TV TV repairperson’ Hang nay ¢é hon hai tram tho may.
“This garment company has more than two hundred seamstresses.’

: Cong ‘labor’; this classifier retains the behavior of Sino structure; lao cong ‘janitor’ phi cong
‘pilot’ nhdn cong ‘laborer’ tai cong ‘navigator’ hai lao cong quét don toa nha ‘two janitors clean the
building’ moi phi co co hai phi cong ‘each plane has two pilots’

2. Loai Tt Chi Gi¢i Binh Dan — Classifiers for the Ordinary

: Keé, is used to indicate anyone whom the speaker does not highly respect: ké la mat ‘suspicious



stranger’, ké (din) cdp ‘thief, burglar’. K¢ can sometimes be used interchangeably with nguoi — ké la mat
= nguweoi la mat, ké dn cdp => nguoi dn cdp. In the old days, ké referred to people of honor in general,
like nhitng ké si *Confucianist scholars, educated figures’ or to those with contemptuous attitude: k¢ tiéu
nhdn ‘a mean, despicable person’

y ¢ ay ‘hand’ is used to denote a person: fay 16 “a master of something — good or bad’ hai tay té co
bac gdp nhau “two ace gamblers meet’, cdc tay té dua xe “‘ace car racers’ 101 nhitng tay cw phdach lui 01
‘where great figures associate’ cdc tay troc phu néi chuyén tién ‘multi-millionaires talk about money’ can
hai tay tho gioi ‘in need of two ace workers’.

% Lao ‘old’; used with disrespect even for younger people: ldo dan xin ‘old beggar’ ldo lao cong ‘old
custodian’ /do tiéu phu ‘old woodcutter’ [do cai tu ‘old gaoler’ (sarcastic) /do thiéu nién ‘old-looking young

>

man

% Muy “old woman’; used with disrespect even for younger people: mu an xin ‘old female beggar’ mu
chu chira ‘abawd’ mu chu nha ‘old landlady’ mu hang cd ‘a cantankerous female fish seller’

d T ht%ng ‘boy’ is a term to name a male with least respect or disgusting manner. It is a free
morpheme equivalent to ‘boy’ or ‘doer”: thang liva ddo “cheater’, thang an trém “ourglar’, thang mat day
‘mischievous boy’ hai thang an trém 1én vao nha ‘two burglars broke into the house’. As a noun, thang
means ‘son.” T6i ¢6 hai thang. ‘1 have two sons.’

¢ 7 hting used in combination with cha ‘father’ to make up a compound classifier denoting a bad
expression about a third person who is contemptible. For instance: thang cha do ‘that detestable man’,
Normally the expression, pragmatically, becomes dearly close to the speaker when used directly: thang

cha nay ‘this contemptible man’ as in Thang cha nay, toi ghét dé s¢. ‘This contemptible man, I hate him so
bitterly.’

: Con, the opposite of thdng is con “girl’. This classifier is normally used to indicate a girl younger
than the speaker: con nha lanh ‘the girl from a good family’ con Thanh Xudn ‘the girl named “Sally””.
Since con can mean ‘child(ren)’, it is used to indicate an inferior individual or group, either male or
female: Con ranh! ‘Naughty kid!” Like thc%ng, con used with me ‘mother’ as a compound classifier — con
me, it expresses a derogatory attitude toward the person the speaker is talking to: con me hang ca ‘a
detestable woman’. Literally: a woman who sells fish; figuratively, which is more frequent, it is used to
“berate” a cruel, talkative, unreasonable and inconsiderate woman. Even more interesting, a molester or
serial rapist is called con quy rdu xanh a blue-bearded devil’.

Con can also be a derogatory term; it is also applied to animals and other ‘low level” categories.

¥ Dira ‘child’ a classifier denoting a little child or children in a family. mot diwra tré “a child’
(referring to any child whose age is between five to thirteen) mot dira con ‘a child’ (referring to one’s child,
sometimes disregarding age). To be more precise: t0i co mot dira con trai/gdi ‘1 have a boy/girl child” mot
dira mo cdi “an orphan’ mét dira chan tréu “a water buffalo boy’ mét dira & “a servant’;

¥ Tén ‘the man’. In order to dergrate someone (mostly male), a speaker can use tén: hai tén cuop
ngan hang ‘two bank robbers’ tén Dung ‘the man Dung’ bon tén du dang ‘four gangsters’ toa xur ba tén
hiép ddam ‘the court tried three rapists’

) P , . . . .

" Qudn ‘individuals, group’ a classifier applied negatively to groups as mobs, gangs, etc.: qudn
cuop ‘bandits' quan cuop nuoc ‘invaders’ quan gian ‘cheaters’ qudan cho ma ‘rascals’ quan khon kiep
“villains’.

Note: Qudn ‘army, soldier, military’ is not a classifier: hdi qudn ‘navy’ khong quan ‘air force’ luc
quan ‘army’, etc..



B. Loai Ttr Chi Vat — Classifiers Indicating Things
The following classifiers are arranged in order of usage frequency.

1. Loai Ttr Chi Vat Thong Thwong — Classifiers for Common Things
a. Loai tee chi vat dung — Classifiers for items

¥ Cii item’ widely used since the early 20" century, cdi inherits the principle of matriarchy of the
ancient Vietnamese people. Cdi, traditionally meaning ‘main, mother, great’ has now become the most
common classifier for things and sometimes for living things surrounding people in daily life. It is also
the most powerful definite article. For beginners, this classifier may refer to most things that are
immobile:

* household: cdi nhad ‘house’ cdi ban “table’ cdi ghé “chair’ cdi chén ‘small bow!’ cdi soong ‘pot’
cai chao ‘pan’ cdi muong spoon’ cdi nia ‘fork’ cdi ly ‘glass’ cdi coc “cup’ ¢di 10 “stove’ cdi bon rira
chén “kitchen sink’ cdi den “lamp’ cdi giuong ‘bed’ cdi fui ‘wardrobe, cupboard, dresser’ cdi ghé banh

‘armchair’ ¢di cudc ‘hoe’ , cdi san ‘yard’ cdi vu"on ‘garden’ cdi nha xe ‘garage’ cdi cong gate cai

khod “lock’ cdi dong ho ‘watch, clock’ cdi ban cdu “toilet bowl” ¢di cira ‘door’ cdi cira s6 “window’
cdi TV “television’ cdi ra-dé ‘radio’ cdi tii lanh “refrigerator’ cdi bép “kitchen’ cdi voi nuedc “water
fountain, faucet’

¢ clothes: cdi do ‘top, shirt, blouse’ cdi qudn ‘pants’ cdi nit ‘belt’ cdi non ‘hat’ cdi mii ‘cap’ cdi vay
‘skirt’ cai khan ‘towel’ cdi do [0t “undershirt® cadi qucin [0t “underpants cdi ca-vat ‘tie’ cdi lwoc ‘comb’
cdi kep ‘hairpin’ cdi toc ‘hair style’ cdi bao tay ‘gloves’ cdi kinh deo mat ‘eyeglasses’ cdi V& “socks’
cdi tui ‘pocket’ cdi nut ‘button’ cdi do banh-t6 ‘overcoat’ cdi guong ‘mirror’

¢ in the street: cdi hém ‘alley’ cdi bang hiéu ‘sign’ cdi den duong ‘street light’ cdi cau ‘bridge’ cdi
xe “vehicle’ cdi dén chi dwong ‘traffic lights’ cdi 1é dwong “curb’ cdi déc “slope’ cdi cau thang *stairs’
cai thang mdy “elevator’

In Vietnamese folklore and folk poetry, some lines use cdi to denote birds: cdi co ‘white crane’ cdi

vac ‘egret’ cdi nong ‘stork’

% Chiéc ‘single item’; this classifier can in some cases replace cdi and tends to single out
something not really specific. chiéc xe mau do ‘red car’, chiéc thuyén nan ‘bamboo boat’, chiéc ghe cli
old chair’ , chiéc ban m&i ‘new table’ chiéc giay ‘shoe’ chzec dép “slipper’ chiéc khan towel’ chiéc
xuong sampan’ chiéc gdy ‘baton’ chiéc mén “blanket’ chiéc dong hé deo “wrist watch® chiéc nhan ‘ring’
chiéc béng tai *earring’

Note: In a number of cases, chiéc and cdi are employed interchangeably: cdi/chiéc cdu, cdi/chiéc
ghé, cdi/chiéc gdy, cdi/chiée khan, cdi/chiéc mén, cdi/chiéc nhan, cdi/chiée xe, but not chiéc dén
duong, chiéc cau thang, chiéc doc, chiéc nha; but not: cdi giay, cdi dép.

Sometimes con replaces chiéc: con hém “alley’, not chiéc hém. More details on this under
classifier con.

b. Loai ttr chi vat ba chiéu — Classifier for three-dimensional things

% T dng ‘block’ describes a big volume of heavy material undefinable shape: tdng bang ‘iceberg’
nhitng tang bé-tong ‘blocks of concrete’ tang da ‘boulder’ tang kim logi ‘block of metal’ tang thit ‘big
chunk of meat’. In poetry one would use this classifier for nature: nhitng tang may hong ‘pink clouds’;

Y Knéi ‘plinth’ describes a volume smaller than #dng but its shape is more square: khoi dd “plinth of
rock’ khoi bang ‘plinth of ice’ khoi kim loai ‘plinth of metals’. In poetry one would use this for emotion: Mgt
khoi tinh con “a plinth of love (i.e. perfect love for someone or something)’;

% Cuc “clod’; classifier cuc is for things like vién but heavier, bigger, and in block form: cuc da ‘a



piece of rock’ cuc gach ‘apiece of broken clay block’, cuc nudc da ‘a piece/cube of ice’ cuc dat ‘clod of dirt’
cuc phan ‘dung’;

¥ Toa ‘uplift’; a classifier for structural images: foa bdo ‘a newspaper office’ tod cao oc ‘a building’
toa nha ‘abig house’ toad lau dai ‘a castle’ toa sen ‘alotus slab’ toa thién nhién ‘perfect nudity’

; 3 NgOI “seat, structure’; a classifier for structures smaller than toa: ngoi biét thy ‘a villa’ ngéi chua
‘a Buddhist temple’ ngdi dinh ‘a village communal temple’ ngoi gidao dwong ‘a Catholic church’ ngoi nha
hoang ‘an abandoned house’ ngoi lang ‘a village’ ngoi mo ‘a grave’ ngoi sao ‘a star’

: Ngon ‘peak’ ngon co ‘righteous banner’ ngon doi ‘ahill’ ngon gido ‘spear tip” ngon gio ‘gust of
wind’ ngon nui ‘mountain peak’ ngon thdp ‘tower’ ngon song ‘wave top’ ngon tre ‘bamboo top’

¥ Vién ‘marble-like’ In addition to denoting the idea of an agent, vién is a classifier for an item that has
a round shape: vién thuoc ‘a pill/tablet of medicine’ vién gach ‘abrick’ vién dirong ‘a lump of sugar’ vién bi
‘a marble’ vién dan ‘abullet’ vién soi ‘a cobblestone’ vién kim cuwong ‘a diamond’ vién ngoc trai ‘a pearl’

% Hon is also a classifier similar to cuc or vién to describe solid things with no particular shape like
rock and brick, block, small and roundish, except for medicine, ice, and sugar: hon gach, hon da, hon bi
‘a marble, a steel ball’, hon san ‘cobblestone’ hon dai ‘testicle’ hon da ‘rock’ hon gach ‘a brick” hon

s6i/cugi ‘pebble’ hon ddt “clod of earth’ and also extremely large things: hon ddo ‘island” hon niii “a
mountain’

c. Loai ttr chi mat bang — Classifiers denoting flat surfaces

The following classifiers denote things that refer to the surface of things. The term mot ‘one, a’
accompanying the first example indicates that all that follow are countable.

¥ Mt “face’ mot mat ban ‘a table top” mdt bang ‘flat surface, leveled area’ mat dat ‘earth surface’ mdt
ghé “chair top’ mdt guong ‘mirror’ mdt ho surface of the lake’ mat trang ‘the moon orb’

¥ Khodinh ‘plot’ mdt khoanh ddt “a plot of land’ khodnh vieon “garden’ mot khoanh cé “a plot of
grass-covered land’” khoanh troi ‘pasture of blue sky’

Y Manh ‘piece’ a classifier denoting a flat surface of an undefined shape for assumption, or an idea
about content of the existing item: mdanh manh chai ‘piece of broken glass’ manh dat ‘piece of land” mdnh
glay ‘piece of paper’ manh rugng ‘piece of rice paddy’ manh vieon plece of garden’. In poetry or literature:
mot manh doi dau kho “a period of one’s miserable life’ mot manh bang a diploma’ mdnh tinh ‘an amour’

% Nén ‘base, foundation’ nén dan chii ‘democracy’ nén doc ldp * independence’ nén mong

‘foundation’ nén nha ‘substructure of a house’ nén tang ‘foundation’ nén vin hod ‘a culture’ nén van minh
‘a civilization’

¥ Thira ‘paddy” thira dat “plot of land’ thira rugng ‘rice paddy’ thita vuon ‘garden’
d Loai ttr chi vat hai chiéu — Classifiers for two-dimensional Items

W Tém sheet’ or something flat made of paper, wood, glass, etc. of two- dlmensmnal things: tdm bia
‘target, gravestone’ tam bia ‘piece of cardboard’ tdm vdn ‘plywood’ tdm phadn ‘plank bed’ tam tham ‘rug’
tdm guwong “a mirror’ (Literary: an example for someone to follow) do la mot tdm gwong sang ‘that is a
bright sheet of mirror — a good example’. In literature, tdm is combined with chong ‘husband’ to denote one’s
yearning chi mong cé dwegc mot tdm chéng “only wishing to have a husband’

% Birc ‘piece of’; a classifier for something in a frame: biic dnh “a picture’, birc binh phong “draught
screen’ birc sdo ‘blinds’ burc tranh ‘a scenic picture’ birc hinh ‘photograph picture’ birc man ‘curtain, drapes’
birc manh ‘curtain of bamboo laces’ burc tuong/vach ‘a wall’ burc twong lira “fire wall’



W To ‘sheet’ o bac “bill (money)’ 10" bich chuong “poster’ (o' di chiic “will’ to di chiic chung mang
‘living will’ tor glay ‘sheet of paper’ to truyen don ‘leaflet’ to tap chi ‘magazine’ to dlem danh ‘roster’ tor
glao kéo “contract’ 10" kiém diém ‘pay-sheet’ 10" S& “petition’ 16 don “form’ 10 uy quyén “letter of attorney

y Mleng ‘small piece’ mzeng banh *piece of cake’ miéng dat ‘lot (of land)’ miéng g6 “piece of wood’
mzeng van ‘board’ miéng thiéc * piece of tin’ mzeng ton ‘sheet of tin’ miéng trau ¢ piece of areca betel’
miéng xuwong ‘piece of bone’

% Manh ‘piece’ (usually torn off): a classifier for a poor and scanty piece of material — possibly a
variant of manh: manh o ‘torn piece of a shirt’ manh chiéu rach ‘torn piece of bed mat” manh gidy ‘quire
of paper’

e. Loai tte chi tirng phan — Classifier for a portion of something

Y Khiic ‘portion, part’ (of something that mostly is volumewise). khuic cd ‘cut of a fish’ khiic dé ‘portion
of a dam’ khiic go ‘part of a log” khiic song “part of a river’ khiic xwong ‘part of a bone’; except khuic nhac
‘an excerpt of a piece of music’ khuic rudt “piece of intestine’ khuic vai ‘a length of cloth’.

Poetic figure: khiic doan truong ‘a sad melody’ khiic to vang ‘a beautiful melody’

¥ Thanh ‘var (of something that is lengthwise’: thanh cui ‘piece of firewood (from a branch of a dead

tree)’ thanh gé “stick of wood’ thanh giwong ‘slat of bed’ thanh kiém ‘sword’ thanh kim logi “bar of
metal’ thanh sdt ‘bar of iron’ thanh tre ‘a length of bamboo’

: Doan ‘segment’ doan ddy ‘a piece of string’doan dwong ‘a distance’ doan phim ‘an excerpt of a
film> dogn thang ‘a line segment’ dogn thurng ‘a length of rope” doan truyén ‘a part of a story’ dogn trich
dan ‘an extract’

% Khoanh ‘coil, slice, ring’ khoanh cha ‘a slice of pork pastry’ khoanh bi ‘a ring of pumpkin’ khoanh
dady dién “a coil of electrical wire’

W Lat slice’: banh mi “slice of bread’ ldt ¢di *slice of fish’ ldt thit slice of meat’ ldt dura “slice of cucumber’;
‘stab, slash’: (variant of nhdt) lat dao ‘a stab with one’s knife’ nhdt kiém ‘a slash of sword” mot nhat guwom dua
bo me doi ‘a death stab of sword ended one’s life’ nhdt bua “a stroke of an axe’

g. Loai tr chi vat nho — Classifier for insignificant items

% Miing ‘morsel, hole, patch’ mdng da ddu “a morsel of headskin’ do rdch mét mang lom sau hing
‘the shirt had a big hole in the back’ bé thanh nhiéu mang ‘broken into many masses’ [0p son troc ra
nhiéu mang ‘the paint flakes off many parts’

¥ Réo ‘scrap, remnant, residue’ (variant théo) réo bdanh ‘a remnant of a cake’ vdi ‘a cloth remnant’;
% Méu ‘vic’ mdu banh mi “abit of bread’ mdu tin ‘a scrap of news’ mau chuyén ‘a very short story (like a
joke)’ mdu ddt ‘a small plot of land’
¥ Phién ‘chip’ phién da “a chip of rock’ phién kinh ‘microscope slide’
¥ The ‘card, chip’ the dién thogi ‘phone card’ thé tin dung ‘credit card’ thé can cwdc ‘1D card’ thé
bo nho ‘RAM chip’
2. Loai Twr Chi Cay Co6, Vat — Classifiers for Plants , Trees and Species

a. Loai tr chi thwe vat — Classifiers for plants and trees

f Cay ‘tree, plant, item’ this classifier refers to all kinds of fruit, plants, vegetables and even things.
The term mot ‘one’ indicates countable items:

¢ Tree: cdy budi ‘grapefruit tree’ cdy chanh ‘lemon tree’ cdy co ‘palm tree’ cdy dira ‘coconut tree’



cdy da “banyan tree’ cdy dao ‘plum tree’ cdy du dii “papaya tree’ cdy khé ‘carambola’ cdy liéu “willow
tree’ cdy qué ‘cinnamon tree’ cdy SOI ‘oak tree’ cdy tdo ‘tree apple’ cdy thong ‘pine tree’ cdy tre ‘tree
bamboo’ cdy xodi ‘mango tree’ cdy xa-ldch ‘head of lettuce’

# Plant: ¢dy ca chua “tomato plant’ cdy chudi ‘banana tree’ cdy ddu *strawberry plant’ cdy ddu
phung ‘peanut plant’ cdy hoa ‘flower plant’ cdy quit ‘tangerine tree’ cdy thom ‘pineapple plant’ cdy
xwong rong ‘cactus’

o Head: cdy cdi cii ‘turnip’ ¢dy can tdy *head of celery’ cdy hanh ‘green onion’ cdy bdp cdi “a head
of cabbage’ cdy su-lo ‘a head of cauliflower’ cdy xa-ldch ‘a head of lettuce’

* Miscellaneous things: mot cdy buit chi ‘a pencil’ cdy di/6 ‘umbrella’ cdy hwong/nhang ‘incense
stick, joss stick’ cdy nén ‘candle’ cdy néu ‘Tét pole’ cdy sdo ‘setting pole’ cay Sap moi ‘chapstick’ mot
cdy son ‘lipstick’ cdy 56 “stone kilometer’ cdy vang ‘tael of gold’ cdy viét/biit muyrc ‘a pen’ cdy xad-
phong/ bong/bong/ “bar of soap’ cdy tam ‘toothpick’

* Big thing: mét cdy cau ‘a bridge’ mot cdy ¢t ‘a column, a pillar’ cdy dan “a stringed instrument’
cdy den ban ‘a table lamp’ cdy Noél/Giang Sinh ‘Christmas tree’;

Je Béng “flower’ has a limited use referring to flowers: bong hong ‘arose’ bong sen ‘a lotus’ bong
but ‘hibiscus’ Hoa can also be used in place of bong:

y Day ‘climbing plant’ ddy bi ‘pumpkin plant’ ddy bim bim ‘bindweed” ddy mudp ‘gourd plant’ ddy
dua hau ‘watermelon plant’ ddy dwa chugdt ‘cucumber plant’ ddy nho ‘grape plant’ ddy trdu ‘betel plant’;

¥ Dod flower’ dod (hoa) hong “arose’ dod hoa ciic a mum’ dod hudng dirong “sunflower’ dod
tra mi ‘camellia’ doa sen ‘lotus’;

%7 rdi/Qud ‘fruit’ or ‘round object’ is a classifier referring to all kinds of fruit: trdi/qua xoai ‘mango’,
trdi mit ‘jackfruit’ trai chuoi “fruit banana’; for round objects: trai banh/bong ‘vall’ trdi/qua cdau sphere
qua dia cau ‘the earth’;

g Cii “root’: cu khoai ‘yam or sweet potato’, cti cd-rot “carrot’, cii chuoi ‘banana root’ cu san/khoai
mi (C) ‘casava, manioc’ ci san/ddu {S} ‘yam bean’ cu khoai mon ‘taro root’ cu khoai tdy ‘potato’ cu khoai
tir “floury yam’;

% Hot (C,S) or hat (N} “seed, nut”: hot bi ‘pumpkin seed” cam ‘orange seed’ hot diéu ‘cashew nut’ hot
huong dwong ‘sunflower seed’ hot me ‘sesame seed’ hot muop ‘gourd seed’ hot sen ‘lotus seed’.

H{t can refer to something round: 49t ga ‘egg’ hot/hat kim cuwong ‘a diamond’ hat mua ‘raindrop’
hat swong ‘drop of dew’

¥ NgOoi ‘sharp point, fuse’ ngoi but ‘ink pen’, ngoi no ‘a fuse for explosive’ ngoi ong ‘bee’s sting’
ngoi trieng ‘thread of an egg’.

b. Loai tr cac loai sinh véat — Classifiers for other living creatures

¥ Con ‘child, cub’ a classifier indicating a single creature:

¢ Bird: con chim ‘bird’ con chao mao ‘robin’ con chim canh cut * penguin’ con cong ‘peacock’
con diéu hdu ‘hawk® con ga con ‘chicken’ con ga mdi ‘hen’ con ga trong rooster’ con chim én
‘swallow’ con chim phuwong ‘phoenix’ con 0 ‘eagle’ con qua ‘crow’ con chim sé ‘sparrow’;

* Animal con bo ‘cow’ con cho ‘dog’ con gcfu ‘a bear’ con cop/hé ‘tiger’ con khi ‘monkey’ con
[tra “donkey’ con meo ‘cat’ con nai ‘deer’ con ngua ‘horse’ con trdu ‘water buffalo’ con sw tur “a lion’
con voi ‘an elephant’

* Aquatic: con ca ‘fish’ con cd mdp ‘shark’ con ca thu ‘mackerel’ con cua ‘crab’ con hai cau
‘seal’ con cd heo ‘dolphin’ con muec “five squid’ con oc ‘seashell’ con sao bién ‘starfish’ con sira



“ellyfish’ con cd vieoc ‘bass’

* Insect: con buom ‘butterfly’ con bo hung ‘beetle’ con buom dém ‘moth> con dé ‘cricket’ con
kién ‘ant’ con muoi ‘mosquito’ con nhén ‘spider’ con ruoi ‘fly’ con trun/giun ‘earthworm’ con bo
nguwa ‘mantis’ con ong ‘bee’

# Thing: con co ‘a chessman, puppet’ con dao ‘knife’ con do ‘ferry boat’ con nguoi ‘iris’ con tau
‘train” con thuyén ‘boat’ con vu ‘top’ con tim ‘the heart (of love)’ con tgo ‘the universe’

# Nature and natural phenomena: con nudc ‘tide’ con song ‘wave’ con sOng ‘river’ con trang
‘moony time’ con Tao ‘Nature’

C. Loai Twr Chi Cam Xuc - Classifiers for Emotions

To some extent these two classifiers can be used interchangeably in general. They each denote a
nuance of emotions that can be categorized as follows:

¥ Niém “sentiment’ deﬁnes a short-term sentiment that arises in a certain situation: nlem dau ‘grief
nlem hy vong ‘hopefulness’ niém rleng ‘personal matter’ niém thwong yéu ‘attachment’ niém tin “belief
niém udt hdn ‘rage and terror’ niém vui ‘joy’

Y Néi ‘feeling’ defines a sentiment that lasts for a while: noi buén mdt nuwoc ‘the sadness of a
refugee’ noi dau don “affliction’ noi kho tam ‘miserableness’ noi long ‘one’s heart out’ that vong ‘despair’

D. Loai Ttr Chi Doan Thé - Classifiers for Various Groups

1. Loai Ttr Chi Tap Thé — Classifier for the Collectives

¥ Doan ‘troop, troupe, band, company’ doan binh ‘a body of soldiers’ doan hdt ‘a troupe of comedians’
doan hoc sinh ‘a group of grade school students’ doan qudn ‘a company of troopers’ dodan tau ‘a column
(navy)’ doan tuy tung ‘aretinue’ doan vién ‘a (club) member’

; 3 Hi ‘society, club’ hoi ai hitu ‘mutual friendship association’ hQi nguoi gia ‘senior citizens club’ Qi
cuu hoc sinh ‘alumni’ hgi dong hwong club of fellow-villagers’ hoi Huong Pao ‘Boy Scout Association’
hoi kin “secret society’

% Nhom ‘group’; this classifier refers mainly to people: mgt nhom nguoi Viét ‘a group of
Vietnamese people’ hai nhom sinh vién ‘two groups of college students’ nhiéu nhom tré em ‘many groups of
children’

S Bay ‘herd, flock, mot bay bo “a herd of cows’ nhiéu bdy chim ‘many flocks of birds’ nhitng bdy
nai ‘herds of deer’ ba bdy ngura ‘three herds of horses’ hai bdy ga con ‘two flocks of chickens’

% Dan ‘herd, flock’; this classifier can be used interchangeably with bdy but preferrably in poetry:
bay/dan bo, bay/dan chim, bay/dan nai, bay/dan ngua, bay/dan kién ‘a swarm of ants’

Y Dim ‘crowd’; a classifier that describes group or gatherings: dam dong “a crowd of people’ ddam

hoc sinh ‘a crowd of students’ ddam cu0i ‘a wedding ceremony’ ddm ma “a funeral service’ ddm tiéc ‘a party
banquet’

ot By ‘set’ bo bai ‘a deck of cards’ bg ban ghé ‘table and chairs’ bg do tra ‘two tea sets’ bo phim ‘a
series of films* b9 sdch ‘three sets of books’ bg van ngua ‘plank bed” bo soong ‘set of pots and pans’ b9 xa-
long “a four-piece sofa’

% Loat ‘series’ mot loat bai “a series of articles” mot loat dan ‘a salvo of gunfire’ mot loat phim ‘a
series of movies’ mot loat sach “a series of books’ sdn xuat hang loat ‘mass production’

% B6 “bunch’ b6 hoa “bunch of flowers’ b6 hanh “bunch of green onions” b6 cdm chuwdng “bunch of



carnations’ b0 hoa lan ‘bunch of orchids’ bo rau muéng “bunch of morning glory’ b6 udt kim hwong ‘bunch
of tulips’

Sometimes mo is used as a substitute for b6 when the thing is measured by the handful: mo: rau, mo
hoa, mo hanh, mo dwa, mo tién ‘a large sum of money’

B can also be used for things in bundles: b6 diia ‘bundle of chopsticks’ b6 dudc “torch’ bé lia
‘bundle of rice’

¥ Li ‘mob, gang’ [l an cuop ‘gang of robbers’ [ii con do “mob of ruffians’ /i lwong gat ‘gang of
cheaters’ [ti luu manh <gang of rogues’ [l pha lang pha xom ‘gang of vandalists’

% ¢ Pong ‘pile’ dong bdo ‘pile of newspapers’ dong gach *pile of bricks’ dong go ‘pile of wood’ dong

hang plle of merchandise’ dong ho so *pile of files” dong tdi liéu “pile of documents’ dong sdt vun “pile of
scrap iron’

2. Loai Tir Chi Sw Tai Dién — Classifier for Recurrence

; Dot ‘wave, stage’ ba dot b6 rdp “three waves of raids’ ba dot song “three billows of waves’ nhitng
dot mua ‘waves of cloudburst’ dot swong mu ‘fog at intervals’ dot tan cong ‘echelon of attack’
% Con ‘squall, gust, impulse’; depending on the context, it refers to:

¢ mentality: con bang hoang ‘a squall of bewilderment’ con dién ‘tantrum, mental disorder’ con gidn dir
‘a fit of temper’ con khung hoang “a crisis’ con mé sang ‘a delirium’

# social chaos: con logn ly “a troubled period” con quoc bién ‘state at war’

# natural phenomenon: con bdo ‘storm’ con gio ‘a gust of wind’ con hong thuy ‘a red deluge’ con
mua ‘a cloud outburst’ con song ‘a surge’

¢ illness: con bénh ‘an acute phase of illness’ con dau tim ‘a heart attack’ con dong kinh “a fit of epilepsy’
con ho “a fit of coughing’” con ot ‘a bout of fever’ con suyén ‘a fit of asthma’;

E. Loai Tir Chi Sinh Hoat Xa Hoi — Classifiers for Social Activities

1. Loai Twr Chi Sw Kién - Classifiers for Events

% Cugc ‘course’ cuc co ‘chess game’ cugc doi ‘alife’ cudc song “daily life’ cugc do den ‘a
gambling match’ cugc bau cur “an election’ cugc chay bo ‘marathon’ cudc tham do ‘a survey’ cugc tranh
cw ‘an election campaign’; cugc dua ‘arace’ cugc dua ngua ‘a horse race’ cugc dua thuyén ‘a boat race’

% Tra rdn ‘event’; depending on the context, this classifier can refer to:

* sport matches: frdn ddu ‘a match’ trdn bong chuyén “volleyball match” trdn bong ré ‘basketball
match’ trdn dd cau ‘a baseball match’ trdn da banh ‘a soccer match’ trdn ban két ‘a semi-final match’
trgn chung ket ‘the final match’ trdn giao hitu ‘a friendly match’

* military battles: trdn danh ‘abattle’ tran dot kich ‘a blitzkrieg’ tran hdi chién “a naval
engagement’ tran khong kich ‘air raid’ trdn phuc kich ‘ambush’ tran thu hung ‘a decisive battle’

¢ daily activities: trdn cuwoi ‘an outburst of laughter’ trd@n don ‘a beating’ tran cdi nhau ‘a row,
quarrel’ trdn danh nhau ‘a fight’ tran dau ‘an illness’ trdn nhir tir ‘a severe beating’

# natural phenomena: trdn bdo ‘a storm’ trdn cuong phong ‘a hurricane’ trd@n dong dat “an earthquake’
tran lut/lii “a flood’ tran mura rao ‘a shower’ tran dich ‘aplague’ See more with the classifier nan.

¥ Nan ‘disaster’; this classifier denotes any occurrence that creates an unsatisfactory result: nan
cudp boc ‘robberies’ nan di diem ‘prostitution’ ngn doi ‘a famine’ nan ket xe ‘chronic traffic jam’ nan lut
‘a flood’ nan xi-ke ma tuy ‘scag and narcotic addition’ ngn tham nhiing ‘corruption calamity’

Sometimes ngn ‘calamity, disaster’ can be replaced with tr@n ‘disaster’ to emphasize that the disaster was



more deadly than the previous ones: trdn dich ta nam ngodi ‘the cholera plague last year’

™ Vu ‘incident’; this classifier indicates a major incident: vu cudp ngan hdng “a bank robbery’ mot
vu dung xe ‘a car accident’ viu hod hogn ‘a fire’ vy giét nguoi ‘a murder’ vy tai tiéng ‘a scandal’

¥ Sw ‘occurrence’; this classifier indicates occurrences or facts: sw cdi co ‘quarreling’ sy lam viéc

‘working’ sw nghi ngoi ‘resting’ sy lam dung ‘abusing’ sy doi ‘life affair’ sy tranh gianh ‘fighting over
s.t.

2. Loai Tr Chi An Pham, Kich Nghé, Tai Liéu va Cac Loai Khac - Classifiers for
Publications, Performing Arts, Documents and Others
a. Loai ttr chi 4n pham — Classifiers for printed materials
¢ Bai ‘lesson, tablet’ bai hoc ‘alesson’ bai ludn ‘an essay’ bai toan ‘math problem’ bai dién van ‘a
speech’ bai thuyét trinh ‘a presentation’ bai vi ‘tablet for the deceased’ bai kiém tra ‘a quiz’ bai trac
nghiém ‘a multiple-choice test’
¥ Bin ‘copy’ ban chinh/chdnh “an original copy’ ban phu ‘a duplicate’ bdan bdo cao “areport’ bdn
twong trinh ‘a fact-finding report’
¥ Dao ‘aricle’ dao bua ‘an amulet’ dago ludt ‘alaw’ dao du ‘aroyal decree’ dao hao quanh ‘ahalo’
dao ham “derivative (math)’ dgo qudn ‘corps of troops’ d@o quan vién chinh ‘an expeditionary force’
¥ Ld ‘sheet, piece’ ld don ‘petition letter’ [d thu “letter’ la co “flag’
o miscellanea: ‘leaf, lobe’ /d bila ‘an amulet’ Id s6 “horoscopic reading’ Id nhip ‘spring leaf” ld tham
‘ballot-paper’ ld phiéu ‘voting paper’
. anatomy' ld gan “a liver lobe’ Id phdi *a lung’ ld mia *spleen’ 1d ldch ‘pancrea’
Quyen {N} “book form’ quyen sdch ‘book’ quyen VO’ ‘notebook’ quyen truyen story book’ quyen

tiéu thuyet anovel’ quyén bdo ‘magazine’ quyén kinh *godspel, holy book’ quyén nhac ‘music book’
quyen SO tay ‘pocket book [poket buk] (for coat pocket).

¥ Cuén {S} “book form’ Although these two classifiers can be used 1nter—changeably, some don t
qulte match: cuén sé or cuén tdp ‘notebook’ Variant: cuén > cuon tdp, cuon so, quyén > quyen tap,
quyén vo.

“* Pho ‘volume, statuelike’ pho sdach ‘volumes of books’ pho kinh ‘volumes of sacred books’ pho tu
dién ‘abig dictionary’ pho truyén ‘big volume of stories’ pho tuwong ‘a statue’ pho twong da ‘a stone statue’
% Tén ‘play’ tdn bi kich ‘a drama’ tan hai kich ‘a comedy’ tham kich ‘a tragedy’
W To sheet’ t0 bdo ‘a newspaper’ 0’ nguyét san ‘a monthly magazine’ t0' quang cao ‘a flyer’ to' tap
chi ‘a magazine’ to' tuan bao ‘weekly magazine’ to' truyén don ‘leaflet’
% T uong ‘drama’ tuong cdi luong ‘traditional classical opera’ tuong cheo ‘traditional theatrical opera’
tuong hat ‘a musical play’ tuong Tau ‘Chinese opera’
* Ve ‘copy’ VO kich ‘aplay’ vo hai kich ‘comedy play’ vo bi kich ‘a drama’ vo' tuong ‘libretto’
3. Loai Ttr Chi Mén An & P6 Nha Bép - Classifiers for Foods & Kitchen
¥ Mon “dish® mon an choi “snacks’ mén mi “vermicelli dish’ mén chinh “a main dish® mon khai Vi
‘an appetizer’ mon trang miéng ‘dessert’; mon chay ‘a vegetarian dish’ mon mgn ‘any meat dish” mon
nuoc ‘watery dish’ mon kho “dry food’
¢ Mon also refers to some amount: mon no ‘a debt’ mon tién lon ‘a big sum of money’ mon do choi
‘atoy’ mon bo ‘abargain® mon hoi ‘a capital speculation’ mon c6 vdt ‘an antique object’



¥ Céc ‘glass, cup’; this classifier is Wldely used in the North for both types of containers: coc ca-phé
‘cup of coffee’ coc nuoc ld “a glass of water’ coc che ‘a cup of tea’ coc ruou ‘glass of wine’;

* Ly ¢lass’; a classifier for coc but limited to a container without a handle, widely used in the South:
ly ca-phé “a glass of coffee’ Iy nudc lanh ‘a glass of water’ [y nuoc tra ‘a glass of tea’ Iy ruou “glass of
wine’;

& Tach cup’; a classifier for a container with a handle. This is a loan word from French tasse. tdch
ca-phé “a cup of coffee’ tach nuoc tra “a cup of tea’

% Dia/Dia ‘saucer, plate, disk’; there are no terms for this type but sizes: dia nho ‘saucer’ dia lon
‘plate’ or ‘disk’. Dia is used in the South and d7a the North: tdch ca-phé trén cai dia/dia nho ‘a cup of
coffee in the saucer’ dia/dia thirc an ‘a plate of food’ con ga tdy trén cdi dia to ‘a turkey on the plate’;

¥ 16 ‘big bowl’; a classifier for bowl-shaped containers — 0 {S} and bdt {N}. They can be used
interchangeably: 0 canh ‘abowl of soup’ t6 chdo ‘a bowl of porridge’ t6 com ‘a bowl of rice’ t6 pho “a
bowl of pho’;

¥ Chén *small bowl’; this classifier is widely used in Central and South Vietnam: chén com ‘a small
bowl of rice’ chén ché ‘a small bowl of sweetened soup’ chén chao ‘a small bowl of porridge’

Chén is also used in the North but as a verb, not a classifier or noun, meaning ‘to feast’: Ho ru nhau
chén mot bita ‘They got together to feast.’

 § Chung ‘tiny bowl’ usually used for wine: chung tra ‘tiny bowl of tea” chung rirou “tiny bowl of
wine’

Y Bita ‘meal’ bita ti¢c ‘a dinner party’ bita an ‘a meal’ bita com ‘a meal of rice’ bita sang ‘a
breakfast’ biza trwa ‘alunch’ bita toi ‘a dinner’ an ngay ba bita ‘to eat three meals a day’.

Lastly, there are a few more classifying nouns that can function as classifiers but their uses are fairly
limited, and their uses entirely depend on the context of the utterance or the sentence: chuim nho ‘bunch of
grapes’ dong rom ‘pile of hay’ hang cdy ‘row of trees’ ndi chuoi ‘hand of bananas’ mot xdu ca ‘string of
fish’ ...



